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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

L Lt o
I 4 Cargader contractual {GIF, nombre, domicibio) # Chargeus { TVA, nom, domiclie) / Contragiual eharger {VAT, nama, address)

Fagor Ederlan Koop.E:
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20540 - ESKORIATZA,
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LETTRE 0E YOITURE INTEANATIGHALE

HTEANATIONAL CONSISNMENT %QTE

d ido, ne:
cbstante a'ioda cliusula contrariz, al
Convenio sobra ei Conlrato da

Es!
Transporte intemaclonal da
Mercancias por Carratera {CMA},

Ce transport est sournls, non obstant bt clase
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Firma y selig miiShtal QYS,
Signature st timbre de 'expéditeur
Signature and stamp of the serder

Prmdm dn Cabicfamatin Gain T3

Firma y sello del transporiista
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Signature at timbra du transparteur
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